
 

AnNoor ورا
 
لن    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. (This is) a surah 

which We have sent 

down and which We 

have enjoined, and We 

have revealed in it 

manifest verses, that 

you may take heed.   

ہ( ک  )ہ ے ی  ے  ہسوران 
 
م ن ج سکو ہ 

ا ازل کی 
 
ا اساور  ن رض کردن 

 
ازل  اورکو  ف

 
ن

ں ہ   ے  مکی 
 
ںاس ن ح  می 

 
ں واض ی 

 
ت د آی  ان 

 
ش

م
 
حت حاصل کرو کہ ت صی 

 

 ۔ن

ة ه لنۡهَّٰا   سُوۡرَّ ضۡنهَّٰا   وَّه   اَّنزَّۡ  وَّه  فَّرَّ
َّا  لنۡ ٰه فيِهَّۡا هاَّنزَّۡ  ل َّعَّل َّكُمۡهنتٰ  يتٰ ٍۭ بَّي هِا

 ههه تَّذَّك َّرُوۡنَّه
2. The adulteress and 

the adulterer, lash 

each one of them a 

hundred   lashes.   And   

let not withhold you 

for the twain pity in   

the religion of Allah,      

if you believe in Allah 

and the Last Day. And 

should witness, their 

punishment, a group of 

the believers.  

ی
 
ی اورعورت  زان

 
ر مارو کوڑے مرد  زان ہ 

ں سےان ک کو  وں می 
 
۔  کوڑےسو  دون

ہاور  و ی  م کو ہ 
 
ر ت وں ان  دامن گی 

 
 پ ر دون

رس
 
ں کے الٰلّه پ ملے می  ن کے معا  دی 

م  اگر
 
و ت ے ہ 

 
ھت
ک مان ر ر اورپ ر الٰلّهای 

 
 روز آخ

ت ے کہ اور ۔پ ر
ہ  ا دہ ح  اہ 

 
کی سزا رےکمس

 
 ان

ماعت   کو وںان ک ج 
 
لمان
 ۔کی  مس

َّةهُ انِي ۡ  وَّه  اَّلز َّ انِِ كلُ َّ   فَّاجۡلدُِوۡا الز َّ
ا  وَّاحِد ه لدَّۡة ه مِائَّةَّهم نِهُۡمَّ هو َّهجَّ  لَّ

ا  تَّاخُۡذۡكُمۡه افَّۡة ه  بِهِمَّ دِينِۡ   فِۡه  رَّ
 باِلٰلّهِكُنتۡمُۡ تُؤۡمنِوُۡنَّ  انِۡهالٰلِّ 

َّوۡمِ الۡخِٰرهِوَّه َّشهۡوَّه اليۡ ا  هَّدهۡليۡ ابَّهُمَّ عَّذَّ
آٮ ِفَّة ه  ههه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه م ِنَّ  طَّ

3.    The adulterer 

shall   not   marry   but 

an   adulteress   or   an    

idolatress,   and   the 

adulteress, shall not 

marry her but an 

ی
 
کاح کرمرد  زان

 
ں ن ہی 

 
گر ن گاب

ی م
 
 زان

ا سے عورت  رک عورت  ن 
 
 سے۔مش

ی اور
 
کاح کرکہ  عورت زان

 
ں ن ہی 

 
ا ن گب

 ۡ انِِ َّنكِۡحهُاَّلز َّ ه لَّ ي َّة ه الِ َّ  اَّوهۡ زَّانِي
َّةهُ و َّه مُشۡرِكَّة ه انِي َّنكِۡحُهَّا ه الز َّ  لَّ ي

هالِ َّ  هاَّوۡ  زَّان  مَّ ذلٰكَِّ حهُوَّه مُشۡرِك  ِ ر 



adulterer or an 

idolater. And that has 

been forbidden to the 

believers.  

ی مگر اس سے
 
ا مرد  زان رک مردن 

 
۔اور مش

ا ہ ے ا گی  ہ خرام کردن  وں پ ر  ی 
 
  ۔مومن

هههه عَّلََّ الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه

4.     And  those  who  

accuse chaste women    

then do not bring four  

witnesses,  lash  them  

with eighty lashes, and   

do  not  accept  from 

them testimony ever 

after. And it is they who 

are the disobedient.  

ہمت لوگوہ اور 
 
و ب ں ج  ی 

 
اکدامن لگائ  ن 

وں 
 
ھر پ ر عورن ںپ  ی 

 
ہ لائ ار  ی  و   گواہح 

 
کوڑے ن

کو   مارو
 
 اس ان

 
ہ   اور کوڑے ی ن ول کرو ی 

 

 ق

کی
 
ہادت  ان

 
ھی ش  

ںاور ۔کب ی  ہی ہ   
و  ب  ج 

ں ی  اسق  ہ 
 
 ۔ف

َّرۡمُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡهوَّه نتِٰهي ثُم َّ  الۡۡحُۡصَّ
َّمۡه َّاتُۡوۡا ل َّرۡبَّعَّةهِ ي  شُهَّدَّآءَّه باِ

نِٰيَّۡه فَّاجۡلدُِوۡهُمۡه لدَّۡة ه ثََّ ه و َّه جَّ  لَّ
َّلوُۡا  مُۡهتَّقۡب ه وَّهاَّبَّد اشَّهَّادَّة   لََّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  اوُل
َۙهُمُ  هههه الفۡسِٰقُوۡنَّ

5.   Except those who 

repent after that and 

mend themselves, then 

indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Merciful.  

ے
 
کے  سوان

 
ن ںا ہ کر لی  وی 

 
و ن عد  ج  شکے ب  ا

ں کر اصلاح  اور و  لی 
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
 ہ ے  الٰلّه  ی ق

ے
 
رمان
 
انوالا معاف ف  ۔ مہرن 

ه مِنۡۢۡ بَّعۡدِ ذلٰكَِّ  تَّابوُۡاال َّذِينَّۡ  الِ َّ
َّحُوهۡوَّه غَّفُوۡر  الٰلَّّ فَّاِن َّ  ااَّصۡل

حِيمۡ ه   ر َّ
6. And those who 

accuse their wives and 

there are no witnesses 

for them, except 

themselves, then the 

testimony of each one 

of them is four 

testimonies, swearing 

by Allah, that indeed he 

is surely of the truthful.  

و   وہ اور  ہمتج 
 
ں   ب ی 

 
ی لگائ

 
ن ن ون وں  اپ   پ ر  پ 

وںاور  ہ ہ  کے ی 
 
ن ےسوا گواہ  ا

 
ود  ن

 
 کےج

 
 
ہادت ن
 
ںو ش می 

 
ر ان ک  ای ہ ہ ےکی ہ   ی 

ار  کہ    ح 
 
ہادئ
 
ںش سم سے کی  الٰلّه  ی 

 
کہ  ق

ک وہ
 
ی س   ہ ے ب 

 

ا
 
ی ی 
 
ے والوں  سچ ی ق

 
لت و ن 

ں  ۔ می 

َّرۡمُوۡنَّه    ال َّذِينَّۡه   وَّه هُمۡه   ي  وَّه   اَّزۡوَّاجَّ
َّمۡه َّكُنۡه ل مُۡه ي  الِ َّ هشُهَّدَّآءُ  لَ َّ

هَّادَّةهُ  اَّنفُۡسُهُمۡه دِهِمۡ    فَّشَّ اَّحَّ
ه  اَّرۡبَّعهُ نَِّ   انِ َّهٗ   باِلٰلّهِ  شَّهدٰتٰ ٍۭ لَّۡ

هههه الصٰدِقيَِّۡه
7.   And the fifth time 

that the curse of Allah 

be on him if he is of 

the liars.  

ں اور وی  چ 
 
ان ہ ن  ب 

 
ہ مری تکہ   ی 

 
و  لعن  کی الٰلّهہ 

وا اگر  پ ر اس  وہ  ہ 
 
ھون ں سے ج   ۔وں می 

ةُ   وَّه َّـامِسَّ َّـعنَّۡتَّ      اَّن َّه   الۡۡ الٰلِّ    ل
َّيهِۡ  ه الكۡذِٰبيَِّۡه   مِنَّه  كَّانَّ    انِۡهعَّل

8.      And   it   shall 

avert from her the 
لاور 
 
گی ن  

ی
 
ا ی اسطرح  سزا  سےاس  ح  ؤُا وَّه َّدۡرَّ هعَّنهَّۡا  ي  تَّشۡهَّدَّهاَّنۡ  العَّۡذَّابَّ



punishment that she 

bears witness four 

testimonies swearing 

by Allah that indeed 

he is surely of the liars.  

ہا  وہ کہ
 
ار    دے   دتش   ح 

 
ہادئ
 
ںش  ی 

سم کی  الٰلّه

 
ک  سےق

 
ی س  ہ ے وہکہ ب 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ھوٹ ی ق ں۔  ج  ےوالوں می 

 
لت و  ن 

هاَّرۡبَّعَّ  ۡۢ نَِّ  انِ َّههٗ باِلٰلّهِ شَّهدٰتٰ  لَّۡ
َۙه  ههه الكۡذِٰبيَِّۡ

9. And the fifth time 

that the wrath of Allah 

be upon her if he is of 

the truthful.  

ں اور  وی  چ 
 
ان ہن  ب 

 
ہ مری ب  کہ  ی 

 
ض
 

وغ   الٰلّه ہ 
راسکا  وااگر  ی  ں۔ سچ وہ ہ  ے والوں می 

 
لت و  ن 

ةَّ  وَّه َّـامِسَّ بَّ    اَّن َّه  الۡۡ   الٰلّهِ غَّضَّ
َّيهَّۡا   ههه الصٰدِقيَِّۡه مِنَّه كَّانَّ انِۡ عَّل

10.  And if it was not   

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy and that Allah 

accepts repentance, is 

Wise.   

  اگراور 
 
ون ہ  اہ  لی 

 
ض
 

م پ ر کا  الٰلّه ف
 
اور  ت

ہ کہاور  رحمتاشکی  ن ول  الٰلّه ی 
 

ہ ق وی 
 
ن

 
 
م ہ ے۔والا ہ ے ن  کرپ  حکی 

َّوهۡ وَّه ه  ل َّيكُۡمۡ   الٰلّهِ فَّضۡلُ    لَّ عَّل
حَّۡۡتهُهٗوَّه ه   الٰلَّّه   اَّن َّه  وَّه  رَّ  تَّو َّاب 

كِيۡه هههه م هحَّ
11. Indeed, those who 

brought forth the 

slander are a group 

among you. Do not 

think this an evil for 

you. But it is good for 

you. For every person 

of them is (a 

punishment) of what 

he earned of the sin.  

And he who took upon 

the greater share 

thereof among them, 

for him is a great 

punishment. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
و وہی ق ے ج 

 
ان لان

 
ہی ماعت ب  ان ک ج 

ں سےہ ے ی می  م ہ 
 
ا۔ت ھی  مج 

س
ہ  م ی 

 
 اشکو ت

ں ۔ پ را ے جق می 
 
ت پ  لکہ ا ر ہ ےوہ  ن  ی 

 
 خ

ے
 
لت مہارے 

 
رد کے ۔ت

 
ر ان ک ف ے ہ 

 
 لت

ں می 
 
ا  وج   اشکی)سزا( ہ ےسے ای  کمان 

ے 
 
اہ اس ن ں سے۔گی  ج س  وہ اور   می 

ا ہ ے ھان 
 
ے اپ
 
ں حصہ  کا پ ڑا  سان می 

 
ای

شک  سے   ےا
 
 ۔پ ڑا عذاب ے ہ ےلت

آءُوهۡ ال َّذِينَّۡ   انِ َّه باِلۡفِۡكِ   جَّ
َّة ه بوُۡههُ   لَّ    م نِكُۡمۡه   عُصۡب ۡسَّ ا   تََّ  شَّر  
يۡ ه  هُوَّه  بَّلۡه  ل َّـكُمۡه ه  ل َّـكُمۡه  خَّ ِ  لكُِل 
ه ه م َّا م نِهُۡمۡه امۡرِىٴ  بَّ مِنَّ  اكۡتَّسَّ
 كِبَّۡۡههٗ   تَّوَّلّٰه   ال َّذِىۡه  وَّه  الۡثِۡمِه
َّههٗ   منِهُۡمۡه ه عَّظِيمۡ ه  عَّذَّاب     ل

12.  Why did not, when 

you   heard   it,   think 

the believing men and 

the believing women of 

your own people, good, 

وں  ہکن  ب ی  ات ج  ی وہ ن 
 
ے سن
 
م ن
 
 ت

ا  و کی 
 
مومن اور  مومن مردوں گمانن

ے
 
وں ن
 
ں  عورن ارے می  وں کے ن 

 
ن  اپ 

َّوهۡ عۡتُمُوۡههُ ذِِۡ  ا لَّ ه  ل ِ ن َّ   سََّ  الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّهظَّ
َّنفُۡسِهِمۡه    الۡۡؤُۡمنِتُٰه وَّه يۡ اَۙه    باِ  و َّه    خَّ



and said: This is a 

clear slander.  
ی ک۔

 
ان ہ ےہ ی   ا کہاور ی

 
ہی ا    قَّالوُۡا ۔کھلا ب  ه  هذَّٰ هههه م بُيِۡ ه    افِكۡ 

13. Why did they not 

bring to (prove) it four 

witnesses. Then when 

they could not produce 

the witnesses. Then it 

is they, with Allah, 

who are the liars.  

وں ہ کن  ے ی 
 
ہ لان   ی 

ے( کواش
 
ت کرن ای 

 
  )ن

ار پ ر ب   ۔گواہ ح  و ج 
 
شکےن ہ لا  ں ی  ہی 

 
  گواہ ب

ہ۔  و ی 
 
زدن ک الٰلّه لوگ ن

 
ی کے پ ود ہ 

 
 ج

 
 
ھون ں۔ج  ی   ے ہ 

ه    ل َّوهۡ آءُوهۡ    لَّ َّيهِۡ     جَّ َّرۡبَّعَّةهِ    عَّل  باِ
َّمۡه  فَّاِذهۡ  شُهَّدَّآءَّه َّاتُۡوۡا  ل هَّدَّآءهِ  ي  باِلش ُ
ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ  هُمُه   الٰلّهِ عِندَّۡ   فَّاوُل

ۡـكذِٰبوُۡنَّه هههه ال
14.  And if it was not     

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy in the world and 

the Hereafter, would 

surely have touched 

you, regarding that you 

had indulged wherein, 

a great punishment.  

 اور 
 
ون ہ ہ  ل  ااگر ی 

 
ض
 

م کا    الٰلّهف  ہارےت 

ںاشکی رحمت اور  پ راو ا می  ی 
 
اور  دی

ں رت می 
 
و  آخ

 
رورن
 
ا  ض

 
ی م کو   آ لی 
 
اشکی ت

ہ سے ھے وج 
 
پ ہمک 

 
م من

 
ںج س  ت پ ڑا  می 

ت عذاب
 
 ۔ سح

َّوهۡ  وَّه ه   ل َّيكُۡمۡ   الٰلِّ     فَّضۡلُه   لَّ عَّل
حَّۡۡتهُهٗوَّه َّا فِ     رَّ نيۡ ُ ةِ   وَّه  الد  الۡخِٰرَّ

كُمۡه َّس َّ فيِهِۡ   اَّفَّضۡتمُۡه  مَّا      فِۡه   لَّۡ
ه هههه ِ  عَّظِيمۡ ه  عَّذَّاب 

15. When you were 

receiving it with your 

tongues, and uttered 

with   your   mouths 

that you had no 

knowledge of which, 

and you thought of it 

insignificant, while it 

was with Allah 

tremendous.  

ب  م ج 
 
ھے اسلے رہ ےت

 
ی  ےپ

 
ن اپ 

وں سے
 
ان ھے اورزن 

 
پ ے 
 
ہت
ے مک

 
ت پ  ہوںوا

 
 ب

اتسے  سی ن 
ہ  ای  مکوی 

 
ھا ی
 
لم ج س کا پ

ع
 

م اور 
 
ے ت

 
ال کرن ی 

 
ھے اسے خ

 
لکی  پ  

ہ

ا کہ .تن 
 
ھی وہ حالان

 
پ

کے  الٰلّه 

زدن ک
 
ات پ ھاری ن   ۔ پ ڑی پ 

َّهٗ اذِۡ  ق َّوۡن ّـَ َّلسِۡنَّتكُِمۡهتَّل تَّقُوۡلوُۡنَّ  وَّه باِ
َّفوَّۡاهِكُمۡ  َّـيسَّۡ  م َّاباِ َّـكُمۡهل  بهِ ه ل

َّههٗ  و َّه  علِمۡ ه بوُۡن ۡسَّ ي نِ ا  تََّ هُوَّ  و َّه  ِ ههَّ
هههه عَّظِيمۡ ه  عِندَّۡ الٰلّهِ

16. And why did not, 

when you heard of it,    

say: It is not for us 

that we speak of this. 

Glory be to You. This 

is a great slander.  

وں اور  ہکن  ب  ی  ھی وہ ج 

 
پ
ی 
 
ے سن
 
م ن
 
ت

ات ہ  ن 
ک و 
 
ےن

 
ں ت ہی 

 
ہہ ے  کہ ب مارے  ی  ہ 

ے
 
م کہ   لت ں ہ  ات کہی  سی ن 

اک  ۔ای  و ن 
 
ن

ہ . ہ ے ہت پ ڑا ۔ ہ ےی  ان ب 
 
ہی  ب 

َّوهۡ  وَّه عۡتُمُوۡههُ   اذِهۡ    لَّ ه   ل ِ ا    قُلتۡمُۡه   سََّ م َّ
َّكُوۡنُه َّـنَّا ه  ي تَّكَّل َّمَّه  اَّنۡه  ل ا  ن ّـَ  بِهذَّٰ

ه ا سُبحٰۡنَّكَّ ه عَّظِيمۡ ه بُهۡتَّان ه هذَّٰ



17. Allah admonishes 

you that you repeat 

(not) the like of it, 

ever, if you should be 

believers.   

ں  مہی 
 
ا ہ ے ت

 
حت کرن صی 

 

ہ( کہ الٰلّهن  )ی 

ر م  اؤدہ 
 
ات ت سی ن 

رگز ای  ھی ہ   
م   اگر .کب

 
 ت

و مان والے ہ   ۔ای 

َّعِظُكُمُه لِۡثِلۡهِ      تَّعُوۡدُوۡا  اَّنۡه   الٰلّهُ  ي
ُؤۡمنِِيَّۡه  كُنتۡمُۡه انِۡ اَّبَّد ا   ههه م 

18. And Allah makes 

clear to you the 

revelations. And Allah 

is All Knowing, All 

Wise. 

ا ہ ے اور
 
رمان
 
ان ف ی  ھول کر ی 

 الٰلّه ک
ے 
 
لت مہارے 

 
ںت ی 

 
ت  ہ ے الٰلّه اور.آی 

ے والا
 
ت
 
پ ا  .حکمت والا ح 

ُه  وَّه ِ َّي  َّـكُمُه  الٰلُّ    يبُ  وَّه   الۡيٰتِٰه  ل
كِيمۡ ه  عَّليِمۡ ه الٰلُّ   ههه حَّ

19. Indeed, those who 

love that indecency 

should spread among 

those who believed, 

theirs will be a painful 

punishment in the 

world and the 

Hereafter. And Allah 

knows, and you do not 

know.  

 

 

ا
 
ی ی 
 
و  لوگ وہی ق ںی  ج  ی  ے ہ 

 
د کرن ھی  کہ  سی 

لے پ 

ین ے
 
ان ں خی  و ان می  ں ج  ی  مان والےہ   ای 

کے 
 
ن و گا ا ے ہ 

 
ے والا عذابلت

 
ت پ   ۔دکھ د

ں ا می  ی 
 
ں اور دی رت می 

 
 الٰلّه اور ۔آخ

ا ہ ے
 
ی
 
ای ماور  ح 

 
ے۔ ت

 
ت
 
پ ا ں ح  ہی 

 
 ب

 تَّشِيعَّۡهاَّنۡ  يُُبِ وُۡنَّهال َّذِينَّۡ  انِ َّه
ةهُ مُۡه    امَّٰنوُۡا   ال َّذِينَّۡه  فِ   الفَّۡاحِشَّ  لََّ

ه   َۙه   عَّذَّاب  َّا    فِه   اَّلِيمۡ  نيۡ ُ  وَّه   الد 
ةهِ َّمُه   الٰلّهُ وَّه   الۡخِٰرَّ َّعلۡ ه  اَّنـۡتمُۡه  وَّه   ي  لَّ

َّمُوۡنَّه  هههه تَّعلۡ
20. And if it was not 

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy (you would be 

ruined), and indeed 

Allah is Clement, 

Merciful.  

 اور 
 
ون ہ ہ  ل  ااگر ی 

 
ض
 

م کا   الٰلّهف  ہارےت 

و(رحمت اشکی اور پ راو
 
ے  ن

 
ان وح  مہ 

 
 ت

اہ  ی 
 
ک اور )ی

 
ی س ان  الله ب  ت مہرن  ہای 

 
ب

م ہ ے ہ ے  ۔رحی 

َّوهۡ  وَّه ه  ل َّيكُۡمۡه الٰلِّ   ضۡلُهفَّه   لَّ  وَّه  عَّل
حَّۡۡتهُهٗ ه   الٰلَّّ     اَّن َّه   وَّه     رَّ ءُوۡف   رَّ
حِيمۡ ه هههه ر َّ

21.   O those, who 

believed, do not follow 

the footsteps of Satan. 

And whoever follows 

the footsteps of Satan, 

then indeed, he enjoins 

indecency    and     evil. 

And if it was not for 

ے  اے وہ لوگوں
 
مان لان و ای  ہ  ج  اع ی  ی 

 
ا ی

ش  کرو
 
ق

 
ی

دم پ ر 
 
ی طانف

 
و  اورکے۔ ش ج 

اع کر ی 
 
ا ہ ےای

 
ش ن

 
ق

 
ی

دم پ ر
 
ی طان   ف

 
ش

و  کے
 
  ن

 

ا
 
ی ی 
 
کم د وہ  ی ق

ح
ا ہ ے

 
ی ی ن ے ی 

 
ان خی 

ی پ راور ا ک
 
  اور کا۔ان

 
ون ہ ہ  ل ااگر ی 
 
ض
 

 الله ف

َّي هَُّا ٰ ا  لَّ تَّت َّبعُِوۡا امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡه ي
يطٰۡنِه خُطُوتِٰه  ي َّت َّبعِهۡ مَّنۡه وَّه الش َّ
يطٰۡنِ  خُطُوتِٰه َّامُۡرُ  فَّانِ َّههٗالش َّ ي

آءهِ ۡـفَّحۡشَّ َّوۡلَّ  وَّهالۡۡنُكَّۡرهِوَّه باِل  فَّضۡلُهل



the favor of Allah upon 

you,  and  His  mercy,   

would not have been 

pure among you any 

one, ever. But Allah 

purifies whom He 

wills. And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

م پ ر کا
 
و رحمتاشکی  اور ت اک ہ  ہ ن 

و ی 
 
 ن

ا 
 
ھا شکی
 
مپ
 
ں  ت  کومی 

 
ھی ان ک  ین  

کنکب  
لی
 ۔

ا ہ ے  الٰلّه
 
ی اک کر دی  ا ہ ے ج سکون 

 
ی اہ   اورح 

ے والا  الٰلّه
 
ت
 

شن اہ ے  ے والاح 
 
ت
 
 ۔پ

َّيكُۡمۡهالٰلِّ  حَّۡۡتهُهٗ وَّه عَّل  مَّا زَّكٰه رَّ
ٰـكِن َّ   اَّبَّد ا  د هاَّحَّه  م ِنۡه منِكُۡمۡ  ل و َّ
ۡ   الٰلَّّه آءهُ  مَّنۡه يزَُّك ِ الٰلُّ   وَّه  ي َّشَّ
يعۡ ه ِ هههه عَّليِمۡ ه   سََّ

22. And let not swear, 

those of dignity among 

you and those of 

wealth, not to give to 

the relatives and the 

needy, and the 

emigrants for the cause 

of Allah. And let them   

forgive and overlook.  

Would you not love 

that   Allah   should 

forgive you. And Allah 

is Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ںاور  ی 
 
سم کھائ

 
ہ ق ل  صاجب ی 

 
ض
 

م ف
 
ت

ں ں  صاجب مالاور  می  ہی 
 
ں  کہ ب دی 

ہ داروں گے ت 
 
وں  اوررش اج 

 
رت  اورمحی ج  ہ 

والوں کو  ن 
 
ے الٰلّهکرپ

 
ست ںکے را  اور ۔می 

ں ت ے کہ معاف کر دی 
ہ  ا کو ح 

 
درگذر اور  ان

ں ا  ۔کری  مکی 
 
ے ت
 
د کرن سی  ں ی  ہی 

 
 کہ ب

مکو  الٰلّه معاف کردے  ہ ے  الٰلّهاور ۔ی 

ے والا 
 
ت
 
ش

 
خ
 
ان ۔ن  مہرن 

ه وَّه َّاتَّۡلِ  لَّ ۡـفَّضۡلِ  اوُلوُاي  منِكُۡمۡهال
عَّةهِوَّه اوُلِّ القُۡرۡبٰٰ  ي ؤُۡتُوۡ ااَّنۡ  الس َّ
َّسٰكِيَّۡ وَّه  فِۡههجِٰرِينَّۡ الُۡۡه وَّهالۡۡ

بِيلِۡه عفُۡوۡا     وَّه   الٰلّهِ    سَّ ّـَ  وَّه     ليۡ
صۡفَّحُوۡا ّـَ  ي َّغفِۡرَّه اَّنۡه اَّلَّ تَُبِ وُۡنَّه ليۡ

َّـكُمۡه     الٰلّهُ  غَّفُوۡر ه     الٰلّهُ     وَّه     ل
حِيمۡ ه هههه ر َّ

23.  Indeed, those who 

accuse chaste, unwary, 

believing women, are 

cursed in the world 

and the Hereafter, And 

for them is a great 

punishment. 

 

 

ا
 
ی ی 
 
ووہ ی ق  ج 

 
ں ہمتب ی  ےہ 

 
اکدامن لگان   ن 

ر ی 
 
مان   ن ےخ وں پ ر  والیای 

 
ت  ۔عورن

 
لعن

ے
 
ے کت

 
ا   وہ گت ی 

 
ں دی ں اورمی  رت می 

 
 آخ

کاور 
 
ن ےا

 
لت ت عذاب ۔ےہ   ے 

 
 سح

َّرۡمُوۡنَّهال َّذِينَّۡ  انِ َّه نتِٰ  ي الۡۡحُۡصَّ
ٰه َّا  لعُنِوُۡاالۡۡؤُۡمنِتِٰ  فِلتِٰهالغۡ نيۡ ُ فِ الد 
ةهِوَّه مُۡه وَّه الۡخِٰرَّ عَّذَّاب   لََّ

َۙه ه عَّظِيمۡ 
24.  On that day, will 

bear witness against 

them, their tongues, 

and their hands, and 

their feet, as to what 

they used to do.  

ں گ ج س دن ی دی  لاف یگواہ 
 
 ان کے ح

ں ان  ی 
 
ائ کےاور کی زن 

 
ن ھ  ا

 
اپ کےاورہ 

 
ن  ی ر پ   ا

ھ و کج  ھے   اس پ ر ج 
 
پ ے 
 
ا کرن  ۔وہ کی 

َّيهِۡمۡ  تَّشۡهَّدهُي َّوۡمَّ  تُهُمۡهعَّل  اَّلسِۡنّـَ
َّانوُۡابَِِّا  اَّرۡجُلهُُمۡهوَّه اَّيدِۡيهِۡمۡهوَّه  ك

لوُۡنَّه َّعۡمَّ  ههه ي



25.   That day, Allah   

will pay them in full 

their just dues, and   

they will know that 

Allah it is, who makes 

the truth manifest.  

دن ورا د  دناش کو ے گا ن 
 
کا  الٰلّهان دلہ ان   ن 

ھ
 
 اور   جق کے شاپ

 
اپ و ح 
کو معلوم ہ 

 
کہ  گای  ان

ی   الٰلّه ے والا ۔ہ ے ہ 
 
ر کرن اہ 

 
 جق کو ظ

َّوۡمَّٮ ِذ   هدِيۡه ي وَُّف يِهِۡمُ الٰلّهُي َّـق َّ  نَّهُمُ الۡۡ
َّمُوۡنَّه وَّه َّعلۡ ُ هُوَّ  لٰلَّّهااَّن َّ  ي َّـق  الۡۡ

 ههه الۡۡبُيُِۡه
26.    Impure women 

are for impure men, 

and impure men are 

for   impure   women.  

And women of purity 

are for men of purity, 

and men of purity are 

for women of purity.  

Such are innocent of   

that which they say. For 

them is pardon and a 

bountiful provision.  

ں  ی  ں ہ  ی 
 
اک عورئ ان 

 
اک مردوں کے ن ان 

 
ن

ے
 
ں اور  لت ی  اک مرد ہ  ان 

 
وں ن

 
اک عورن ان 

 
ن

ے۔
 
لت ں اور  کے  ی  ں ہ  ی 

 
اک عورئ اک ن  ن 

ے 
 
لت ںاور مردوں کے  ی  اک مرد ہ  اک  ن  ن 

ے۔
 
لت وں کے 

 
ہ لوگ  عورن ں  پ ریی  ی  ہ 

وسے سا ں۔ ج  ی  ے ہ 
 
ہت
ک ان کے  وہ 

ے 
 
رتلت

 
ف
 
 ہ ے۔ قزر عمدہاور  مغ

َّبيِثۡتُٰ  بيِثۡيَِّۡهاَّلۡۡ َّبيِثۡوُۡنَّه وَّه للِخَّۡ  الۡۡ
بيِثۡتِٰه ي بِتُٰ  وَّه للِخَّۡ ي بِيَِّۡهالط َّ  للِط َّ

ي بِوُۡنَّهوَّه ي بِتِٰه  الط َّ ه  للِط َّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  اوُل
َّقُوۡلوُۡنَّه    مِ َّا   مُبَّۡ َّءُوۡنَّه مُۡه    ي  لََّ
ة   هههه كَّرِيمۡ ه   رِزۡق     و َّه   م َّغفِۡرَّ

27.      O those, who 

believed, do not enter 

houses other than your 

own houses, until you 

have asked permission 

and greeted to those in 

them. That is better 

for you, that perhaps 

you may heed. 

ےوہ لوگوں  اے 
 
مان لان و ای  ل  ج 

 
ہ داح ی 

وا کرو ں ہ  ھروں می 
ےسوا گ

 
ے ن

 
ت پ   ا

ک گھروں کے
 
ی ی  ازت  ہی  ج  لے لو اح 

کے  کرلو شلام اور 
 
ن ہ ۔کوگھر والوں ا ی 

ر ہ ے
 
ہی مہارے ب 
 
ےت

 
د  لت ان 
 
م کہ ش

 
ت

حت حاصل کرو صی 

 

 .ن

َّي هَُّا ٰ ا  لَّ تَّدۡخُلوُۡا امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  ي
تّٰهبُيوُۡتكُِمۡ  غَّيَّۡهبُيوُۡت ا   حَّ

ل مُِوۡا    وَّه تَّسۡتَّانِۡسُوۡا  عَّلَٰٰٓ   تُسَّ
ِه  اَّهۡلهَِّا يۡ  كُمۡ ذلٰ َّعَّل َّكُمۡه   ل َّـكُمۡه  خَّ  ل

هههه تَّذَّك َّرُوۡنَّه 
28.    So if you do not 

find therein anyone, 

then do not enter it 

until permission has 

been given to you. And 

if it is said to you, go 

back, then go back, for 

it is purer for you. 

ھر اگر  مپ 
 
اؤ ت ہ ن 
ں اس ی  و مت کسی کو می 

 
 ن

ں و اس می  ل ہ 
 
ک داح

 
ب ن ہ ج   ی 

ے
 
ان ازت دی ح  مکو ۔  اح 

 
ہ کہا  اگراور ی ی 

ے
 
ان م سےح 

 
اؤ ت ا  کہ لوٹ ح  ان  و لوٹ ح 

 
ن

زگی ہ ے ہی  ۔کرو اکی   پ ڑی ن 
 
لت مہارے 

 
 ےت

ِدُوۡافَّاِنۡ  د ا يهَّۡا هفِه ل َّمۡ تََّ ه اَّحَّ  فَّلَّ
ا  تّٰهتَّدۡخُلوُۡهَّ َّـكُمۡه يؤُۡذَّنَّ حَّ  انِۡه وَّهل

َّـكُمُهقِيلَّۡ   هُوَّ فَّارۡجِعُوۡاارۡجِعُوۡا  ل
َّـكُمۡه  اَّزۡكٰه لوُۡنَّه   بَِِّا   الٰلّهُ  وَّه  ل  تَّعۡمَّ



And Allah, of what 

you do, knows well.  
و  وہ  الٰلّهاور  و  ج  ے ہ 

 
م کرن
 
ا ہ ے۔  ت

 
ی
 
ای هعَّليِمۡ ه ح 

29.   Not upon you a 

sin that you enter the 

houses which are 

uninhabited where in 

is a need of use for 

you. And Allah knows 

what you reveal and 

what you conceal.  

ں  ہی 
 
م پ ر ب

 
اہ ت م کہ   گی 

 
وت ل ہ 

 
 گھروں   داح

ں ں می  ن می 
و ج  ا ہ 

 
ہ ی سی
ی ی 
 
   .کون

 
 ح
 
ںن و می   ہ 

رورت
 
عمال ض

 
مہار اشت

 
ےت

 
لت  اور۔   ے 

لوم ہ ےکو   الٰلّه
و  وہ مع ے ج 

 
ر کرن اہ 

 
م ظ
 
ت

و واور  ہ    وہ  ج 
 
ے ت

 
ان ھی   
و م ج  ۔  ہ 

َّـيسَّۡ  َّيكُۡمۡ ل تَّدۡخُلوُۡا اَّنۡ  جُنَّاح هعَّل
َّة      غَّيَّۡه   بُيوُۡت ا فيِهَّۡا      مَّسۡكُوۡن
َّمُه  الٰلّهُ وَّه ل َّـكُمۡه  مَّتَّاع ه َّعلۡ مَّا   ي

هههه تَّكۡتُمُوۡنَّه  مَّا وَّه تبُدُۡوۡنَّ 
30.          Say   to   the 

believing men to lower 

of their gaze and 

guard their private 

parts. That is purer 

for them. Indeed, 

Allah   is   Aware   of 

what they do. 

ی رکھا  مومن مردوں سےکہدو  چ 
ی 
 
کہ پ

ں ر کری 
 
ط
 
ی ن
 
ن ں اپ  ںاور  ی  ا کری  ت کی 

 
اظ
 
 حف

وں کی ۔  رمگاہ 
 
ی س
 
ن ہاپ  ادہ  ی  ز زن  اکی   ہن 

ے ہ ے
 
لت کے 

 
ن ک ۔ا

 
ی س ر الٰلّه ب  ی 

 
اخ  ن 

وس سےاہ ے  ہ  ج  ں ۔ی  ی  ے ہ 
 
 کرن

وۡا  ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَّۡهقُلۡ   ُ َّغـُض   مِنۡه  ي
ارِهِمۡ  فَّۡظُوۡا وَّه اَّبصَّۡ هُمۡه  يَُّ  فُرُوۡجَّ

مُۡه       اَّزۡكٰه     ذلٰكَِّ  الٰلَّّ      انِ َّ      لََّ
ۢۡه بيِۡ  َّصۡنَّعُوۡنَّه  بَِِّا    خَّ هههه ي

31.  And  say  to  the  

believing  women  to  

lower of their gaze and  

guard their private   

parts, and not to expose  

their adornment except  

that which is apparent 

thereof, and to draw   

their veils  over  their 

bosoms,  and  not  to  

expose their adornment 

except to their own 

husbands,  or  their  

fathers, or their 

husbands’ fathers, or 

their  sons,  or  their  

husbands’ sons, or 

وں سےکہدو  اور
 
ی رکھا  مومن عورن چ 

ی 
 
کہ پ

ں ی  کری 
 
ن ں اپ  ری 

 
ط
 
ںاور  ن ا کری  ت کی 

 
اظ
 
 حف

وں کی  رمگاہ 
 
ی س
 
ن ے  اوراپ 

 
ون ر ہ  اہ 

 
ہ ظ ی 

ں  ا کری  تدن 
 
ن ی زپ 
 
ن و  مگرکو   اپ  ھلج 

ک
  ی

 
ن  یرہ 

و ں سے ۔  ہ  ں اور اس می  ا کری  اوڑھے رہ 

 
 
ن اں یاپ  ی 

 
وں پ ر اوڑھی

 
ن ے شن 
 
ت پ  ہ اور۔ا  ی 

ں ے دی 
 
ون ر ہ  اہ 

 
ت ظ

 
ن ی زپ 
 
ن ےسوا کو  اپ 

 
 ن

ے 
 
ت پ   ا
 
روں س اوہ  ان   ن  ے ن 

 
ت پ  ا وںا ے  ن 

 
ت پ  ا

روں وہ 
 
ان   کے س ا وںن  وں  ن 

 
ن ن  ے ب 
 
ت پ  اا  ن 

 مِنۡهيَّغضُۡضۡنَّ  ل ـِلمُۡؤۡمنِتِٰهقُلۡ   وَّه
ارِهِن َّ  فَّۡظۡنَّ وَّهاَّبصَّۡ هيَُّ هُن َّ  فُرُوۡجَّ

هوَّه ۡهلَّ هدِينَّۡ  يبُ ه زِيۡنَّتَّهُن َّ هَّرَّهمَّا  الِ َّ  ظَّ
ّـَضۡرِبنَّۡ  وَّه منِهَّۡا هليۡ عَّلَٰ  بُِِمُرِهِن َّ

ه ه   يبُدِۡينَّۡه لَّ وَّه جُيوُۡبِهِن َّ   زِيۡنَّتَّهُن َّ
ه َّتهِِن َّ   الِ َّ هِن َّ  اَّوهۡلبِعُُوۡل َّآءِ  اَّوهۡابَّٰآٮ ِ ابٰ

َّتهِِن َّ  َّوۡ بعُُوۡل هِن َّ ا َّآٮ ِ َّآءِ  اَّوهۡاَّبنۡ اَّبنۡ
َّتهِِن َّ بعُُوهۡ بَّنِۡ  اَّوۡ اخِۡونِِٰنِ َّ اَّوۡ ل



their brothers, or their 

brothers’ sons, or their 

sisters’ sons, or  their  

women, or that which 

their right hands 

possess, or attendants, 

not having physical 

desire from among 

men, or children, those    

not yet aware of the 

private parts of      

women. And let them     

not   stamp   their   feet 

so as to reveal what 

they hide any of their 

adornment. And turn 

in repentance to Allah,   

all   together,   O   those 

who believe, that 

perhaps you may be 

successful.  

ے 
 
ت پ  روںا وہ 
 
وں  س

 
ن ن  اکے ب  ے  ن 

 
ت پ  ا

وں  ن 
 
ھاپ اپ  چ وں  ن  ی 

 

ھن
پ 
ے 
 
ت پ  اا ے  ن 

 
ت پ  ا

وں  چ 
 
ھان اپ  وں  ن 

 
ی عورن

 
ن ااپ  ڈی  ن 

 
ی لون
 
ن اپ 

لاموں کے 
 
اع دام کے ن 

 
و ان ح رج  ی 

 
 غ

ی 
 
ش ج سمان واہ 

 
وںج د ہ  ں  مردوں می  می 

ا  سے و ےلڑک وہن  ہ  ج  وںی  ف ہ 
 
 واق

وں 
 
دہ یکعورن ی 

 
ی زوں سے ن وش ہاور  ۔خ   ی 

لمار ں کر ح  اؤںی  ے ن 
 
ت پ  ے ا

 
ان وح  ر ہ  اہ 

 
 کہ ظ

و  دہ ج  ی 
 
و  ن وش  کو ہ 

 
ت ین

 
ن کی زپ 

 
ہ  ۔اوران وی 

 
ن

 سب کے سب  کے آگے الٰلّهکرو 

مان والواے  اکہ   ای 
 
م ن

 
اؤ۔ت لاح ن 
 
 ف

ه وتِِِٰن َّ  اَّوهۡ اخِۡوَّانِِنِ َّ َّوۡ بَّنِۡ  اَّخَّ ا
هِن َّ  آٮ ِ ّـَكَّتۡ اَّيَّۡۡانُِنُ َّ  اَّوهۡنِسَّ مَّا مَّل

 مِنَّه اوُلِّ الۡرِۡبَّةهِغَّيِۡ  التبٰعِِيَّۡهاَّوِ 
الِه جَّ ِ فۡلِهاَّوِ  الر  ِ َّمۡهال َّذِينَّۡ  الط   ل
َّظۡهَّرُوۡا  آءِه عَّوۡرٰتِه عَّلَٰهي  وَّه الن ِسَّ
َّضۡرِبنَّۡه ه  لَّ ي َّرۡجُلهِِن َّ َّمَّه    باِ  مَّا  لِيـُعلۡ

ه     مِنۡه    يُُفِۡيَّۡه  تُوۡبُوۡ ا     وَّه    زِيۡنَّتهِِن َّ
ِيعۡ االَِّّ الٰلِّ   الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّهاَّي هَُّ  جََّ
َّعَّل َّكُمۡ   ههه تفُۡلحُِوۡنَّهل

32.   And marry those 

who are unmarried 

among you, and the 

righteous of your male 

slaves and of your maid 

servants. If they are   

poor, Allah will enrich 

them of His bounty. 

And Allah is all 

encompassing, Aware.  

کاح کر داور 
 
و ون کا ج 

 
دہان

 
ادی ش

 
ر ش ی 
 
ں  غ ی  ہ 

م
 
ں سے ت وںاور  ۔ می  ی ک ہ 

 
و ی ے  ج 

 
ت پ  ا

لاموں
 
ں ع   اور می 

 
ن ڈن وں  یاپ 

 
ں سےلون  می 

و اگر۔ گےوہ ہ 
 
لس ن

 
ی کر دے گا  مف

 
ن

 

و غ
 
ن

کو 
 
ل سے ۔  الٰلّهان

 
ض
 

ے ف
 
ت پ   الٰلّه اورا

ہت وسعت والاہ ے ے والا ۔ ب 
 
ت
 
پ ا  ح 

َّامٰٰ اَّنكِۡحُوا وَّه َّي منِكُۡمۡ الۡ
َّادِكُمۡهالصٰلحِِيَّۡ وَّه  مِنۡ عِب
آءَّ ي َّكُوۡنوُۡا انِۡ  امَِّآٮ ِكُمۡهوَّه فُقَّرَّ

 الٰلّهُ  وَّه   فَّضۡلهِ ه   مِنۡه    الٰلّهُ   يغُنِۡهِمُه
هههه عَّليِمۡ ه  وَّاسِع  

33.  And let them keep 

chaste those, who do 

not find means for 

marriage, until Allah 

ں اور ی  ے رہ 
 
کت ار  ی 

 
ی
 
ی کو اج

 
اکدامن  وہ لوگ ن 

کو
 
ی و خ  دور ہ 

 
ہ مف کاح   ی 

 
ک کہ  کان

 
ہاں ن  ب 

ِدُوۡنَّه ال َّذِينَّۡهتَّعفِۡفِ ليَّۡسهۡ وَّه  لَّ يََّ
ا  كَّاح  تّٰهنِ َّهُمُ الٰلّهُ حَّ مِنۡ  يغُۡنِي



enriches them of His 

bounty. And those who 

seek a writing (of 

emancipation) among 

those whom your right 

hands possess, so write 

it for them if you know 

in them any good, and 

give them of the 

wealth  of  Allah which 

He has given you. And 

do not compel your 

slave girls to 

prostitution if they 

would desire their 

chastity, that you may 

seek benefits of the life 

of the world. And he 

who would compel 

them, then indeed 

Allah is, after their 

compulsion, Forgiving, 

Merciful.  

کو 
 
ی کر دے ان

 
ن

 

ل سے  الٰلّهغ
 
ض
 

ے ف
 
ت پ  ا

و  وہ اور۔ ںج  ی  اہ  ت  ح  ن 
 
دہ(مکاپ  معاہ 

 )آزادی
 
ںای و سے می  لامی ج 

 
مہاری ع

 
ت

ں ی  ں ہ  و می 
 
ت کر لو  ن ن 

 
اگر   ان سے مکاپ

اؤ م ن 
 
ں  ت د داور  ۔صلاحن تان می  کون 

 
  و ان

وکے الٰلّه ں سےمال می  اس  س   ج  ےا
 
 ت

 
 
مکوپ
 
ن

ا 
 
س
 
خ
 
ہاور۔ہ ے ن ن ور ی  ا مج 

 
دن وں  کرن

 
ان ی ن 
 
ن اپ 

دکاری پ رکو  ں وہاگر  ن  ی  اہ  ا  ح  ی  اکدامن رہ  ن 

م
 
د وحاصل کر کہ ت

 
وان
 
دگی   ف

 
اوی زن ی 

 
دی

و اور  ۔کے ن ور کرے گا ج  کو مج 
 
و ان

 
ی   ن  کس  ب 

عد  اس کے ہ ے الٰلّه ن ور ک کہ وہ    ب   یمج 

 
 
ں یگن ی  ے والا    ہ 

 
ت
 
ش

 
خ
 
ان ۔ن  مہرن 

َّغوُۡنَّ ال َّذِينَّۡ  وَّهفَّضۡلهِ ه َّبتۡ هي ۡـكِتبَّٰ  ال
ّـَكَّتۡ اَّيَّۡۡانكُُمۡهمِ َّا   فَّكَّاتبِوُۡهُمۡه مَّل
يۡ افيِهِۡمۡ  عَّلمِۡتمُۡهانِۡ   اتُٰوۡهُمۡهو َّه  خَّ
هوَّه اتٰٮٰكُمۡه ال َّذِىۡ ه الٰلّهِ م َّالِهم ِنۡ   لَّ

َّآءهِ عَّلََّ فَّتَّيتٰكُِمۡ  تُكۡرِهُوۡا  انِۡ    البۡغِ
دۡنَّه ن ا   اَّرَّ ُ َّص  َّغوُۡا   تََّ ه    ل ـِتَّبتۡ ضَّ  عَّرَّ

َّا نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  ي كُۡرِهْه نُ َّ  مَّنۡه وَّه الۡۡ
اهِهِن َّ  مِنۡۢۡ بَّعۡدهِالٰلَّّ  فَّاِن َّه اكِۡرَّ
حِيمۡ ه   غَّفُوۡر ه هههه ر َّ

34. And certainly, We 

have sent down to you 

clear revelations, and 

the examples of those 

who passed away 

before you. And an 

admonition for the 

righteous.  

 اور 

 

ا
 
ی ی 
 
ے ی ق

 
م ن ں ہ  ی  ازل کی ہ 

 
مہاری  ن

 
ت

ح۱و  طرف
 
ی      ض

 
ت ں  اور   ںآی  الی 

 
ان   می

و لوگوں کی ں ج  ی  کے ہ  ح  م گذر 
 
 سے ت

صی   اورےب ہل

 

ن   حتن
 

ق

 
ےمت

 
لت  .وں کے 

َّقَّدهۡ  وَّه َّا ه  ل لنۡ َّيكُۡمۡه  اَّنزَّۡ ايٰتٰ     الِ
ه َّي نِتٰ   ال َّذِينَّۡه   م ِنَّه   مَّثَّل     و َّه   م بُ
َّوۡا ل ة       وَّه    قَّبلۡكُِمۡه    مِنۡه    خَّ مَّوۡعِظَّ

ه ل ـِلمُۡت َّقيَِّۡه
35. Allah is the Light 

of the heavens and the 

earth.  The   similitude 

of His Light is as a 

niche wherein is a 

ور ہ ے الٰلّه
 
وں ن

 
ن کااور  آسمان ۔  زمی 

ال
 
ور می

 
شکے ن سی ہ ے  کی  ا

ی سےای 
 ج 

ں ان ک ظاق ہ ے راغ  ج س می  ان ک خ 

موٰتِٰ نوُۡرُ اَّلٰلُّ   الَّۡرۡضِه وَّهالس َّ
َّلُ  فيِهَّۡا كَّمِشۡكوٰة  نوُۡرِه  مَّث



lamp. The lamp is in   

a glass. The glass is as 

it were a star, shining.  

It is kindled from a 

blessed tree, an olive, 

neither of the east nor 

of the west. Well nigh 

it is that its oil glows 

forth even though has 

not touched it the fire. 

Light upon Light. 

Allah guides to His 

Light whom He wills. 

And Allah sets fortrh 

parables to mankind.  

And Allah is Knower 

of all things.  

راغ ۔ہ ے ےان ک  خ 
 
س ی 
 
ں ہ ے ش  ۔ می 

ہ
 
ی ش
 
ی سے  اای س  ش

ج  و  ارہان ک ش ہ 
 
وا  ی ا ہ 

 
مکی ح 

و۔ ا ج  ن کی 
 
ا ہ ے روش

 
ان ارک  ح  ان ک می 

ت
 
و   سے درج ون ج 

 
ن ہ ہ ے۔زپ   ی 

 
رق
 
 یس

ہاور  ہ ے رن   ی 
 
ب ہ ےی ہ ے۔غ ری 

 
 ف

ل ی 
 
ھ اس کا ی

 
پ ھڑک ا ہ ےپ  ہ  کہ اگرج    ی 

ے اسے 
 
ھون ی ۔گ  آج 

 
ن
 
ی پ ر  روس

 
ن
 
روس

ت ہ ے۔ ا ی  د ھدای 
 
ور  الٰلّهہ ے ی

 
ے ن
 
ت پ  ا

ک
 
ا ہ ےج سکو  ن

 
ی اہ  ا اور  ۔ح 

 
رمان
 
ان ف ی  ی 

ں  الٰلّه ہ ے الی 
 
ےمی

 
لت  ۔لوگوں  کے 

ف ہ ے۔ الٰلّهاور 
 
ی ز سے واق ر خ   ہ 

َّاح ه َّاحُ  مِصۡب ة هاَّلۡۡصِۡب  فِۡ زُجَّاجَّ
ةُ  اجَّ َّا اَّلز ُجَّ َّنِ َّ َّا هكَّوۡكَّب  ك ى    دُر ِ

ة  م ُبَّٰۡكَّة هي وُۡقَّدُ  رَّ َّة ه مِنۡ شَّجَّ  زَّيتۡوُۡن
ه شَّرۡقِي َّة هل َّ  لَّ َۙه و َّ كَّادهُ غَّرۡبِي َّة   زَّيتُۡهَّا ي ّـَ

ٰٓءهُ َّوهۡ يضُِۡ ل سۡههُ وَّ سَّۡ َّمۡ تََّ َّار ه ل ن وُۡر   ن
ُه عَّلَٰه َّهۡدِىۡه وۡر هن مَّنۡ  لنِوُۡرِه هالٰلُّ  ي
آءهُ َّالَّ  يَّضۡرِبُ الٰلّهُوَّ  ي َّشَّ َّمۡث الۡ
ِ      الٰلّهُ   وَّه   للِن َّاسِه ء      بِكُل  ۡ شََّ
َۙه هههه عَّليِمۡ 

36. (The Light is) in 

houses which Allah 

has ordered that they 

should be exalted, and 

remembered wherein 

His name. They do 

offer praise for Him, 

therein, morning and 

the evening.  

ور وہ ( 
 
ں )ہ ے  ن ھروں می 

کا ان گ
 
ی
 
 ح

کم د
ح

ا ہ ے ے الٰلّه ن 
 
ے  کہ ن

 
کت د 

لی  ن 

ں ی 
 
ائ ے اور ح 

 
ان ا ح  ںج   ذکر کی  اس  ن می 

ام کا کے
 
ں ۔ن ی  ے ہ 

 
ح کرن ی 
سن 

 

ی
اشکی  وہ 

ںا ح   ن می  ام ۔رو اصی 
 
 ش

ه فِۡ  تُرۡفَّعَّ   اَّنۡ   الٰلّهُ   اَّذِنَّ    بُيوُۡت 
ب حُِ   اسَُۡهَٗۙه فيِهَّۡا   يذُۡكَّرَّهوَّه َّههٗ يسَُّ  ل

الَِۙ  وَّه  باِلغۡدُُو هِ  فيِهَّۡا ه الۡصَّٰ

37.  People whom does 

not distract commerce, 

nor trading from 

remembering Allah 

and establishing prayer 

and paying the poor   

due. They fear a day, 

will be overturned in 

which the hearts and 

the eyes.  

ں  لوگ وہ ہی 
 
کوب

 
ی ی خ 
 
ل کرن

 
اف
 
ارت  ع ج 

 
 ن

ہ د اور ی  رن 
 
ت و خ

 
روج
 
 سےذکر  کے الٰلّه ف

ماز اور
 
م ی

 
ات
 
ے سے ف

 
ے اور کرن

 
ت پ  ۃ د ٰ

زکو

ں وہ ۔سے ی  ے ہ 
 
 اس دن سے ڈرن

ں گے ی 
 
ائ ںج   الٹ ح   اور  دل س می 

ں ھی 
ک
 
 ۔ آن

ه  َِۙ هرِجَّال ه ة ه   تُلهِۡيهِۡمۡه   ل َّ ه و َّه   تََِّارَّ  لَّ
اقَِّامِ   وَّه   الٰلّهِ ذِكۡرِ   عَّنۡ   بَّيعۡ  

لوٰةِ  َّآءِه  وَّه الص َّ كوٰةهِ  ايِتۡ  الز َّ
َّافُوۡنَّ  َّوۡم ا يَُّ فيِهِۡ   تَّتَّقَّل َّبُه  ي
ارَُۙ  وَّه   القُۡلوُۡبُه هه الَّۡبصَّۡ



38. That Allah may 

reward them with the 

best of what they did,   

and increase for them 

of His bounty. And 

Allah provides to 

whom He wills without 

measure.   

کو
 
دلہ دے ان اکہ ن 

 
 اس سے عمدہ   الٰلّه   ن

و ےاعمال  ج 
 
ہوں ن
 
ے اب

 
داور کت عطا  مزن 

ے
 
رمان
 
ل سے ف

 
ض
 

ے ف
 
ت پ  رزق  الٰلّهاور ا

ا ہ ے 
 
ی ا ہ ےج سکو دی 

 
ی اہ   جساب ۔ن ے  ح 

َّهُمُ الٰلّهُ َّجۡزِي نَّ  لِي عَّمِلوُۡا  مَّااَّحۡسَّ
َّزِيدَّۡهُمۡهوَّه الٰلُّ    وَّه  فَّضۡلهِ ه   م ِنۡه  ي

َّرۡزُقُ  آءهُ  مَّنۡه ي َّيِۡ   ي َّشَّ بغِ
ه اب  ه حِسَّ

39.  And those who 

disbelieved, their deeds 

are as a mirage in a 

desert. Thinks it the 

thirsty one to be water, 

until when he comes 

up to it, he does not 

find it to be anything, 

and he finds Allah 

with him, so He will 

pay him his due. And 

Allah is swift at 

reckoning.   

 وہ  اور
 
ن ا ہوںح  ر کی 

 
ے کف
 
کے اعمال  ن

 
ن ا

ں  ی  سج  ہ  ں ےکہ سرابی  ھے  ۔ضجرا می 
سمج 

اشا اسے ی  ی ی 
 
ان ی سے ن 

ک  ۔ج 
 
ہاں ن  کہب 

ب ے ج 
 
اس وہ آن شکے ن  ے  ا

 
ان ہ ن 
و ی 
 
ن

ھی ۔اسے   
پ
ھ  ود اور  کج  ےموج 

 
ان  کو  الٰلّه ن 

اس ے ن 
 
ت پ  و  ا

 
کا دے  ن ورا  ن ورا وہ  ن  ح 

ہ ے   الٰلّه اور ۔اس کا جساب اسے

لد  ے والا ۔ح 
 
 جساب کرن

الَُمُۡ  كَّفَّرُوۡ اال َّذِينَّۡ  وَّه اَّعۡمَّ
ه ۡۢ اب  رَّ بهُهُ          بقِِيعَّۡة ه        كَّسَّ ۡسَّ  يُ َّ

مهۡ تّٰ ه    مَّآء ًؕ    انُٰهالظ َّ آءَّههٗ   اذَِّا   حَّ   جَّ
َّمۡه ِدۡههُ   ل يـۡٔٴ ا   يََّ  الٰلَّّه   وَّجَّدَّه  و َّ    شَّ

ابَّههٗ  فَّوَّفٮٰههُ   عِندَّۡههٗ  الٰلّهُ  وَّه   حِسَّ
رِيعُۡ  ابَِۙ سَّ هههه الِۡۡسَّ

40.     Or as darkness 

in a deep ocean. There 

covering on it is a 

wave, on top of which 

is a wave, on top of 

which is a cloud. 

Darkness, one above 

another. When he   

stretches out his hand, 

he almost can not see 

it. And him, Allah did 

not   appoint   for   whom 

a light, then for him 

there is not any light.  

ا  دھی رےن 
 
ی سے ان

در  ج  ں گہرے سمی  می 

ی
 
ھان و ج  شکے  ۔ موج ان ک ج س پ ر ہ  ا

شکے  ۔  ان ک موج   اوپ ر ادل  اوپ ر  ا  ۔ ن 

دھی رے 
 
 ۔پ ر ان ککے او ان کان

ب ر  ج  اہ  کالے ن 
 
ا   ن ی  ھ ای 

 
اپ و  ہ 
 
ھ  ن ہ کج 

کھ  ی  دن 

ہ  کہوہ اور ۔ اشکو شکے ای  ی  ے ی 
 
 الٰلّه ن

ے  ج س کے
 
ی لت

 
ن
 
و  روس

 
شکن ں ا ہی 
 
 ےب

ے 
 
 کو لت

 
ی ۔ ین

 
ن
 
 روس

هاَّوۡ  رۡ   كَّظُلمُتٰ  ى   فِۡ بََّ ِـ ُـج   ي َّغشٰۡٮههُل 
م ِنۡ فَّوۡقهِ  مَّوۡج   م ِنۡ فَّوۡقهِ همَّوۡج  
ه اب  حَّ ه    سَّ ۡۢ ه   بَّعضُۡهَّا   ظُلمُٰت    فَّوۡقَّ
 ًؕ جَّه   اذَِّا ه بَّعضۡ  َّدَّههٗ  اَّخۡرَّ َّمۡه  ي  يَّكَّدهۡ  ل
َّرٰٮهَّا عَّۡلِه  ل َّمۡه  مَّنۡه  وَّه  ي َّهٗ    الٰلّهُ  يََّ ل
ا ا  نوُۡر  َّههٗ  فَّمَّ هههه ن وُۡر ه  مِنۡه  ل



41. Have you not seen 

that Allah, He it is 

Whom praises whoever 

is in the heavens and 

the earth. And the birds 

with wings spread out. 

Each one indeed 

knows his prayer and 

his glorification. And 

Allah is All Aware of 

what they do.  

کھا ں دن  ہی 
 
ا ب   کی 

 
ے ون

 
ح  ہ۔ک لٰلّها کہ ن ی 

سن 

 

ی

 
 
و اشکی اہ ےکرن ں  ہ ے ج  وں می 

 
 اورآسمان

ں ۔  ن می  دے   اورزمی 
 
ے پ رن

 
لان ھی   
پ ر پ

ے
 
ون ر ان ک ۔  ہ   ہ 

 

ا
 
ی ی 
 
ف ہ   ی ق

 
 ےواق

ماز 
 
ی ی
 
ن حاور اپ  ی 

سن 

 

ی
ی 
 
ن کو  الٰلّهاور  ۔سے اپ 
لوم ہ ے

ھ  مع و کج  ںج  ی  ے ہ 
 
 ۔ وہ کرن

َّمۡ تَّرَّهاَّه ب حُِ    الٰلَّّ     اَّن َّه ل َّههٗ    يسَُّ     مَّنۡه      ل
موٰٰه يُۡ وَّهالَّۡرۡضِ وَّهتِ فِ الس َّ الط َّ
ه فٰت  ه صٰٰٓ تَّههٗ   عَّلمَِّه  قَّدۡ   كلُ   لَّ  وَّه   صَّ

ههٗ ۢۡه    الٰلُّ       وَّه     تَّسۡبِيحَّۡ بَِِّا       عَّليِمۡ 
َّفۡعَّلوُۡنَّه  ههه ي

42.         And  to  Allah 

belongs the sovereignty 

of the heavens and the 

earth, and to Allah is 

the returning.  

ے ہ ے الٰلّه اور
 
لت ی کے  اہ 

 
ادش  ن 

 
 
ناور  وںآسمان ی الٰلّهاور ۔کی  زمی  کی  ہ 
ا ہ ے۔طرف 
ی 
 
 لوی

هِ    وَّه موٰتِٰه     مُلكُۡه     لِلّٰ  وَّه    الس َّ
َّصِيُۡه  الٰلِّ   الَِّّ  وَّه  الَّۡرۡضِه  ههه الۡۡ

43. Have you not seen 

that Allah drives gently 

the clouds, then He 

joins them together, 

then He makes them 

into a heap of layers, 

then you see the rain 

drops coming forth 

from between them.  

And He sends down 

from the sky mountains 

(of clouds) wherein is 

hail, then He strikes 

therewith whom He 

wills, and averts it 

from whom He wills. It 

is almost the flashing 

of His lightning 

snatches away the sight.  

کھا ں دن  ہی 
 
ا ب   کی 

 
ے  ون

 
ا  الٰلّه کہن

 
لان ی ح  ہ 

ادلوں کو  ہ ے ھر ن  ا ہ ےپ 
 
ی کو آ ملا دی 

 
ی س  ان

ں ۔ ھر می  ا ہ ے پ 
 
ی کو کر دی 

 
ہ  ان ہ ی  ہ ی 
 ی 

 
ھر ن  وپ 

 
 
کھی طرےکہ  ےہ   ادن 

 
ارش کے ق   ن 

ل 
ک
 
ےن
 
ں ت ی  کے د ہ 

 
ن ں سے۔ا ان می   رمی 

ا ہ ے وہ  اور
 
ازل کرن

 
 سےآسمان ن

ہاڑ ادل(ب  ی سے ن 
ںج   )ج  ے اول ن می 

ں ی  ھر ۔ہ  ا ہ ے ڈال پ 
 
ی ج س پ ر  کوان  دی 

ا ہ ے
 
ی اہ  ا ہ ے اور  ح 

 
ا رکھی

 
ی  پ ر  ج س ہ 

ا ہ ے۔ وہ سے
 
ی اہ  ب ہ ےح  ری 

 
مک ف  ج 

لی اشکی   
ج
 
ککی ن ا اح  ے لے ح 

 
 ن

کھوں
 
ی یک  آن

 
ان
 
ی ی   ۔ ب 

َّمۡ تَّرَّهاَّه اب ا  يزُۡجِۡهالٰلَّّ  اَّن َّه ل حَّ  م َّهثهُسَّ
ل فُِه َّههٗ يؤَُّ عَّۡلهُهٗثُم َّ  بَّينۡ َّام ا  يََّ رُك
َّى رُۡجهُالوَّۡدۡقَّ  فَّتََّ  مِنۡ خِللٰهِ ه يَُّ

لُ وَّه مَّآءهِينَُّ ِ َّال   مِنَّ الس َّ مِنۡ جِب
د   فيِهَّۡا   مَّنۡه  بهِ ه  فَّيـُصِيبُۡهمِنۡۢۡ بَّرَّ
آءهُ َّصۡرِفُهٗ      وَّه    ي َّشَّ   م َّنۡه     عَّنۡه  ي
آءهُ َّكَّادهُ ًِؕهي َّشَّ نَّه  ي َّذۡهَّبُهبَّرۡقهِ    اسَّ  ي

ارًِؕ هههه باِلَّۡبصَّۡ



44.  Allah causes the 

alternation of the night 

and the day. Indeed, in 

that is a sure lesson for 

those who have vision. 

ا ہ ے 
 
ی ا رہ 
 
دلی ی رات  الٰلّهن  دن کو  اورہ 

 ۔

 

ا
 
ی ی 
 
ں اس ی ق ل  غی رت ہ ے پ ڑی می  اہ 

ے
 
لت ضارت کے   ۔ن 

  الن َّهَّارَّه وَّه    ال َّيلَّۡ        الٰلّهُ    بُ يقَُّل ِه
َّعِبَّۡۡة      ذلٰكَِّ       فِۡه      انِ َّه وُلِّۡ       ل لِ 

ارهِ هههه الَّۡبصَّۡ
45.   And Allah has 

created every living 

creature from water. 

Of them there is he 

who creeps on his 

belly. And of them 

there is he who walks 

on two legs.  And of 

them there is he who 

walks on four. Allah 

creates what He wills. 

Indeed, Allah, over all 

things, has Power. 

ا  الٰلّه اور دا کی  ی  ے ی 
 
ر ن دار کو ہ 

 
ان ی ح 

 
ان ن 

ں سے سے ۔ و ان می 
 
ھی ن  

پ
و  ےہ   وہ   ج 

 
 
لی ےےہ   اح 

 
ت پ  ل ا  

ن ٹ کے ن ان اور ۔پ 

ں س ھیے می   
پ
و ے ہ   وہ    ج 

 
لی دو  ےہ   اح 

اؤں پ ر  اور   ن 
 
ںای ھی می   

پ
و  ےہ   وہ    ج 

 
لی  اح 

ار ےہ   ا پ ر ۔   ح 
 
دا کرن ی  و  الٰلّه ہ ےی  ا ج 

 
ی اہ  ح 

ک۔ہ ے
 
ی س ر   الٰلّهب  ی ز ہ  ادر ہ ے۔  پ ر  خ 

 
 ف

ه الٰلُّ   وَّه َّقَّ ل ه  خَّ م َّآء    م ِنۡه  دَّآب َّة ه  كلُ َّ
ۡشِهۡ  م َّنۡه  فَّمِنهُۡمۡه  عَّلَٰ بَّطۡنِه ه  يۡ َّ

ۡشِهۡم َّنۡ  منِهُۡمۡهوَّه َّيِۡ  يۡ َّ عَّلَٰ رِجۡل
ۡشِهۡ   م َّنۡه   منِهُۡمۡهوَّه ه    يۡ َّ  اَّرۡبَّع ه    عَّلَٰٰٓ

لۡقُُ  آءهُ    مَّا    الٰلّهُ  يَُّ الٰلَّّ  انِ َّ    يَّشَّ
ه ِ ء     عَّلَٰ كلُ  ۡ ه  شََّ هه قَّدِيرۡ 

46. Certainly, We have 

sent down manifest 

revelations. And Allah 

guides whom He wills 

to a straight path.  

ک
 
ی س ے  ب 

 
م ن ں ہ  ی  ازل کی ہ 

 
ن ن

 
روش

ں ی 
 
ت ت الٰلّهاور  .آی  دای  ا ہ ےدی   ہ 

 
ج سکو  ی

ا ہ ے
 
ی اہ  ے کی طرف ۔ ح 

 
ست دھے را  شی 

َّـقَّدۡ  َّا هل لنۡ ه اَّنزَّۡ َّي نِتٰ  الٰلُّ  وَّه ايٰتٰ  م بُ
َّهۡدِىۡه آءهُمَّنۡ  ي اط   ي َّشَّ الِّٰ صِرَّ

 ههه م ُسۡتَّقِيمۡ ه
47.   And they say: We 

believed in Allah and 

in the Messenger, and 

we obeyed. Then turns 

away a faction of them 

after that. And they are 

not those who believe.  

ںاور  ی  ے ہ 
 
ہت
م ک ے ہ 

 
مان لان  اورپ ر  الٰلّه ای 

م اورپ ر رسول
ہ  ےاظاعت کی 
 
ھر  ت لٹ پ  ن 

ا
 
ان  ق ہ ے ح 

رن
 
  ان ک ف

 
ں سےای شکے می  ا

ع ںاور  ۔دب  ی  ں ہ  ہی 
 
ہ  ب مان ۔ی   صاجب ای 

َّقُوۡلوُۡنَّ  وَّه سُوۡلِ  وَّهباِلٰلِّ  امَّٰن َّاي باِلر َّ
َّا وَّه عنۡ َّتَّوَّلّٰ  ثُم َّه اَّطَّ هي م نِهُۡمۡ   فَّرِيقۡ 

ه م ِنۡۢۡه ه مَّا ه  وَّهبَّعۡدِ ذلٰكَِّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  اوُل
  باِلۡۡؤُۡمنِِيَّۡه

48. And when they are 

called to Allah and to 

His Messenger that he 

may   judge   between 

them, then a faction of 

باور  کو ج 
 
ا ہ ے  ان

 
ان ا ح  لان  کی  الٰلّهن 

شکے رسول کی طرف اور طرف ا ا
 
وہ کہ  ن

ضلہ ی 

 

انان  کردے ق و کے درمی 
 
 ن

ه   دُعُوۡ ا    اذَِّا  وَّه سُه   وَّه   الٰلّهِ   الَِّّ وۡلهِ  رَّ
َّحۡكُمَّ  َّهُمۡهلِي هاذَِّا  بَّينۡ م نِهُۡمۡ  فَّرِيقۡ 
هههه م عُرِۡضُوۡنَّه



them turns away. ق 
رن
 
ں سے  ان ک ف می 

 
ھر ای اپ  ا ہ ے۔ح 

 
 ن

49.    And if it is theirs   

the right, they come to 

him with submission. 

واگر  اور ک اہ 
 
ن ے  ےا

 
ے  جقلت

 
لے آن ح  و 

 
ن

ں ی  و طرف اشکی ہ  عار ہ 
 
 کر ۔ اظاعت س

مُُ  ي َّكُنۡهانِۡ وَّه هلَ َّ ُ َّـق  َّاۡه الۡۡ َّيهۡهِتُوۡ ا ي  الِ
 ههه ًِؕمُذۡعِنِيَّۡه

50.   Is there in their 

hearts a disease, or they 

have doubted, or do 

they fear that Allah 

will be unjust to them, 

and His messenger. 

But it is they who are 

the wrongdoers.  

ں کے دلوں می 
 
ن ا ا ماری ہ ے کی  ن  ا پ  ہ  ن  ی 

ں ہ   ک می 
 
ںش ا  ی  وف ہ ےن 

 
ہ ج کو ی 

 
 کہ ان

لم کر

 
ظ

اس کا  اور ان پ ر الٰلّه اگ ے

لکہ۔رسول ود ہ لوگی   ن 
 
ی  ج ں۔  ہ  ی  الم ہ 

 
 ظ

ه  قُلوُۡبِهِمۡه  اَّفِۡه ض  ارۡتَّابوُۡ ا   اَّمهِ  م َّرَّ
َّافُوۡنَّ   اَّمهۡ ۡه  اَّنۡه يَُّ يِ هيُ َّ  الٰلّهُ  فَّ

َّيهِۡمۡه سُوۡلهُهٗ  وَّه  عَّل ٰٓٮ ِكَّ    بَّلۡه   رَّ ٰ اوُل
 ههه الظٰلمُِوۡنَّههُمُ 

51. The only saying of 

the believers is, when 

they are called to Allah 

and His Messenger so 

that He may judge 

between them, that 

they say: We heard 

and we obeyed. And it 

is they who are the 

successful.  

و س ی  
 
ا ن ہ کہی  وں  یب 

 
ب   ہ ے اکمومن کہ ج 

ں ی 
 
ائ ے ح 
 
لان شکے  اورکی طرف  الٰلّه ن  ا

ضلہ کررسول کی طرف  ی 

 

اکہ وہ ق
 
 ےن

انان  و  کے درمی 
 
ں کہن م  اشن لی   کہی  ہ 

ے
 
ے اظاعت کیاور   ن

 
م ن ہ اور ۔ہ   ی 

ی  لوگ  ں ہ  ی  ے والے ۔ہ 
 
ان لاح ن 

 
 ف

َّا  اذَِّا    الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه    قَّوۡلَّ     كَّانَّه    انِّ َّ
سُوهۡ   وَّه  الٰلِّ   الَِّّ    دُعُوۡ ا   لهِ هرَّ

َّحۡكُمَّه َّهُمۡ     لِي ي َّقُوۡلوُۡا    اَّنۡه بَّينۡ
َّا عنۡ ِ َّا وَّه  سََّ عنۡ ه   وَّه اَّطَّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  هُمُه  اوُل

هههه الۡۡفُۡلحُِوۡنَّه
52.  And whoever will 

obey Allah and His 

Messenger, and fear 

Allah, and will be 

conscious of Him, then 

it is they who are the 

victorious.  

واور  ی  ج 
 
کی  الٰلّهکرے گا  اظاعتکون
شکے رسول کیاور   الٰلّهڈرے گا  اور ا
ار کرے گا اور سے ی 

 
ی
 
 اج
ٰ
وی
 
ق
 
ہ اسکا ی و ی 

 
 ن

ی  لوگ ںہ  ی  ے ہ 
 
ون اب ہ   ۔والےکامی 

َّههٗوَّه الٰلَّّهي طُِعِ  مَّنۡهوَّه سُوۡل هوَّه رَّ شَّۡ  يَُّ
َّت َّقۡهِ  وَّهالٰلَّّ  هي ٰٓٮ ِكَّ ٰ هُمُ  فَّاوُل

هههه الفَّۡآٮ ِزُوۡنَّه

53.   And they swear 

by Allah, strongest of 

their oaths that if you 

ordered them, they will 

ں اور ی  ے ہ 
 
ں کھان سمی 

 
ہ ق پ ڑی  کی الٰلّه ی 

ت 
 
یسح

 
ن ں اپ  سمی 

 
کم دکہ اگر  ق

ح
کو 
 
م ان
 
و و ت

 
ن

ہ رور ی 
 
  ض

 
ن و کل کھڑے ہ 

 
 کہدو کہ ۔گےن

مُوۡا وَّه هۡدَّ باِلٰلِّ اَّقۡسَّ اَّيَّۡۡانِِِمۡ جَّ
َّٮ نِۡ  مُۡهل ه اَّمَّرۡتَِّ َّخۡرُجُن َّ َّي ل َّ  قُل ل



surely go forth. Say: 

Swear not, obedience 

is known. Indeed, 

Allah is informed of 

what you do.  

ں کھاؤمت  سمی 
 
معروف اظاعت  ۔ق

ک  ۔ہ ے
 
ی س ا الٰلّهب  رن  ی  اس سے ہ ے خ 

و  و۔ ج  ے ہ 
 
م کرن
 
 ت

اعَّة ه  تُقۡسِمُوۡا انِ َّ   ًِؕهم َّعرُۡوۡفَّة ه  طَّ
ۢۡه  الٰلَّّه بيِۡ  لوُۡنَّه  بَِِّا  خَّ هههه تَّعۡمَّ

54. Say: Obey Allah and 

obey the Messenger. 

So if you turn away, 

then only, upon him is 

(the duty) that which 

is placed on him, and 

upon you that which is 

placed on you. And if 

you obey him, you will 

be rightly guided. And 

it is not upon the 

Messenger except to 

convey clearly.     

 اظاعتاور  کی الٰلّهکرو  اظاعت کہدو

ھر۔کی  رسول کرو م اگر  پ 
 
ہ موڑو گےت  مت 

و 
 
 )ذمہ داری( ہ ے پ ر اسضرف ن

و    اشکی ج 
 
ر ڈالی گن م پ راور ۔ہ ے یاسی 

 
 ت

و   اشکی ج 
 
م پ ر ڈالی گن

 
م  اگر اور ۔ہ ے یت

 
ت

ت یک سا گےکرو   اظاعت و ھدای 
 
 ن

ا لو گے ہی  اور  ۔ن 
 
رسول کے  ذمے ںب

ا مگر ی  ا دی  ج 
 
ہی
 ۔کھول کرب 

اَّطِيعُۡوا  وَّهالٰلَّّ  اَّطِيعُۡواقُلۡ 
سُوۡلَّه َّا    تَّوَّل َّوۡا       فَّاِنۡه    الر َّ    فَّاِنّ َّ
َّيهۡهِ ه مَّا   عَّل َّيكُۡمۡه وَّه  حُۡ ِلَّ   م َّا  عَّل

لتۡمُۡه َّدهُ   تُطِيعُۡوۡههُ  انِۡه  وَّه  حُۡ ِ تۡ  وۡاتَِّ
ه   مَّا وَّه سُوۡلِه    عَّلََّ َّلغٰهُ    ل َّ  ِا    الر َّ  البۡ

 ههه الۡۡبُيُِۡه
55. Allah has promised 

those who have believed 

among you, and did 

righteous deeds that 

He will certainly grant 

them succession to 

authority upon the 

earth, just as He 

granted succession to 

those before them. And 

that He will certainly 

establish for them their 

religion which He has 

chosen for them. And 

that He will certainly 

give them in exchange, 

after their fear, 

مان  ان سےکا  الٰلّه وعدہ ہ ے و ای  ج 

ے
 
ں سے لان م می 

 
ے رہ ےاور  ت

 
 کرن

ی  
 
ے گا وہ کہ ک اعمالی

 
ان ی  ہ ی 
 
ف لت 
 
رور ح
 
 ض

کو 
 
ںان ن می  ا  س طرحج   زمی  ان 

ی  ہ ی 
 
ف لت 
 
ھاح

 
 پ

ب ہلے لوگوں کو م اور۔ان سے 
 
ات
 
رور ف
 
 ض

ےگا  کرے
 
لت ن کو  ان کے  ان کے دی 

ا ہ ے ج سے د کی 
سی  ے ی 

 
ان کے  اس ن

ے
 
ہ کہاور ۔لت دل دن گا ی  رور ن 

 
ان کے  ض

ے
 
کلت

 
ن وف ک ےا

 
عدج سے  امن ے ب 

    امَّٰنوُۡا       ال َّذِينَّۡ          الٰلّهُ       عَّدَّ وَّه
الصٰلحِٰتِ   عَّمِلوُاوَّ منِكُۡمۡ 

َّـيَّسۡتَّخۡلفَِّـن َّهُمۡ  ا فِ الَّۡرۡضِهل  كَّمَّ
ه َّفَّ  قَّبلۡهِِمۡه     مِنۡه     ال َّذِينَّۡه    اسۡتَّخۡل

ه  وَّه َّيمَُّك ِنَّن َّ مُۡه   ل َّهُمُه   لََّ  ال َّذِىۡه  دِينۡ
مُۡه    ارۡتَّضٰه َّـٔن َّه   وَّه  لََّ ل َّد ِ َّـيبُ م ِنۡۢۡ     هُمۡهل

وۡفهِِمۡه  بَّعۡدهِ  َّنِهۡ    اَّمۡن ا  خَّ َّعبۡدُُوۡن ه   ي   لَّ
يـۡٔٴ ا       بِٰۡه     يشُۡرِكُوۡنَّه مَّنۡ     وَّه    شَّ



security. They will 

worship Me, will not 

associate with Me 

anything. And whoever 

disbelieved after that, 

then it is they who are 

the disobedient.  

ادت۔ ری  وہ عی  ں گے می  ہ  ۔کری  ی 

ں گے  ی 
 
ائ ی  رن ک ی 

 
ھس

 
کسی  می رے شاپ

ی ز کو۔ ر کرے  اور خ 
 
و کف عدج  شکے ب  و  ا

 
ہ ن ی 

ںلوگ  ی  ی ہ  اسق ہ 
 
 ۔ ف

ه                 بَّعۡدَّه        كَّفَّرَّه ه                  ذلٰكَِّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
هههه الفۡسِٰقُوۡنَّه    هُمُه  

56.  And establish 

prayer and pay the 

poor due and obey the 

Messenger, that you 

may receive mercy.  

م کرو  اور
 
ات
 
ماز  ف

 
ۃ  اداکرو اور ی

ٰ
 اور  زکو

ا  رسول کی  اظاعت کرو
 
م پ ر ن

 
رحم  کہ ت

ے۔ اکی  
 
ان  ح 

لوٰةَّ  اَّقِيمُۡوا وَّه كوٰةَّهاتُٰوا  وَّهالص َّ  وَّه الز َّ
سُوۡلَّ  اَّطِيـۡعُوا َّعَّل َّكُمۡهالر َّ  ل

ُوۡنَّهتُرۡه هههه  حَّۡ
57. Do not think that 

those who disbelieved 

can frustrate in the 

land. And their abode 

is the Fire. And worst 

indeed is that 

destination.  

ہ  ا ی 
 
ال کرن ی 

 
م خ

 
ے   لوگ وہکہ  ت

 
ہوں ن
 
ن ح 

ا ر کی 
 
زوہ  کف ں گے عاخ  ں  کر دی  ن می   زمی 

ہ  اور ۔ ھکای 

 
اور  ہ ےدوزخ ان کا پ

ک
 
ی س ہ ہ ے۔وہ  پ را ب 

ھکای 

 
 پ

ه ه  لَّ بَّ َّ ۡسَّ كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ   تََّ
 مَّاوۡٮٰهُمُه  وَّه  الَّۡرۡضِه فِ  مُعجِۡزِينَّۡ 

هوَّه  الن َّارهُ   َّبِئسَّۡ َّصِيُۡه  ل  ههه الۡۡ
58.  O those who 

believed,   let   them 

ask your permission, 

those whom your right 

hands possess, and 

those   who   have   not 

come to puberty 

among you, at three 

times.  Before  the  

prayer of  dawn,  and  

when  you   lay   aside   

your clothes  at  noon 

time,  and   after   the  

prayer  of  night. 

Three times of    

privacy for you. Not 

ے ںوہ لوگواے 
 
مان لان و ای  م سے  ج 

 
ت

ں ا کری  ازت لی  و وہ   اح  دی ج 
 
ان مہارے ن 

 
ت

لام
 
ں ع ی  و  وہ اور  ہ  چ ے ج 

 
ہی
ب 
ں  ہی 
 
لوغ کو ب  ن 

ں سے م می 
 
ن  ت ی 

 
ں۔ئ ات می 

 
ل اوف ی 

 
ق

ر  از ج 

 

ماز ف
 
ب  اوری وج  ے ہ 

 
ت پ  ار د

 
م ان
 
ے  ت

 
ت پ  ا

ہر ککی ڑے  تدوب 
 
اء کی اور  ے وق

 
عس

عد  ماز کے ب 
 
ت۔ی

 
ن وق ی 

 
ہ ئ مہارے  ی 

 
ت

ں ی  ہ ۔پ ردے کے ہ 
 
ںب م پ ر  ی 

 
ہت  اور ی 

اہ ان پ ر ھ گی  عد۔ ان  کج  ات کے ب 
 
  اوف

ٰ ه َّي هَُّا ي َّسۡتَّـٔٴذِۡنكُۡمُهامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡها  ليِ
َّكَّتۡ اَّيَّۡۡانكُُمۡهال َّذِينَّۡ   ال َّذِينَّۡه وَّه مَّل

بلۡغُوُا ّـَ َّمۡ ي ُـلمَُّه ل ه منِكُۡمۡه الۡۡ  ثَّلثَّٰ
ه لوٰةِ الفَّۡجۡرِ  م ِنۡ قَّبلِۡه مَّرٰت   وَّهصَّ
عُوۡنَّ حِيَّۡ  َّابَّكُمۡهتَّضَّ م ِنَّ  ثِي

هِيَّۡةِ  لوٰةِ  وَّهالظ َّ مِنۡۢۡ بَّعۡدِ صَّ
آءِه هثَّلثُٰ  العِۡشَّ  ل َّـكُمۡه عَّوۡرٰت 
َّـيسَّۡ  َّيكُۡمۡهل ه وَّه عَّل َّيهِۡمۡه لَّ ۢۡه عَّل  جُنَّاح 



upon you is, nor upon 

them any sin beyond 

these times when you 

move about attending 

to each other. Thus 

makes clear Allah for 

you the revelations. 

And Allah is All 

Knower, All Wise.  

ے 
 
ےآن

 
ان و ح  ے ہ 

 
ت ہ  م ر

 
ان ک  ت

اس کھول  طرح یاس۔ دوسرے کے ن 

ا ہ ے
 
رمان
 
ان ف ی  مہارے  الٰلّه کر ی 

 
ےت

 
 لت

ں ی 
 
ت ے الٰلّهاور  ۔آی 

 
ت
 
پ ا  والا ہ ے ح 

 حکمت والا ہ ے۔

ه وٰفُوۡنَّه بَّعۡدَّهُن َّ َّيكُۡمۡ  طَّ عَّل
هبَّعۡه  عَّلَٰه بَّعضُۡكُمۡ  كَّذلٰكَِّ  ض 

 ُ ِ َّي  َّـكُمُه  الٰلُّ   يبُ  الٰلّهُ   وَّه   الۡيٰتِٰه   ل
كِيمۡ ه عَّليِمۡ ه  هههحَّ

59.    And  when  reach 

the children among 

you  puberty,  then   

let   them  ask  for  

permission just as have 

asked  for  permission 

those before them. 

Thus makes clear 

Allah for you His 

revelations. And Allah 

is All Knower, All Wise.  

ب  ورا ںج  ی 
 
ائ چ ح 
 
ہی
ب 

  
 
چ ے
 
مہارے  ن
 
ت

و  کو لوغن  
 
ازت لی   وہن  ج س طرح ںاح 

ازت  ےاح 
 
ت ں لن  ی  ان سے  لوگ رہ ے ہ 

ا  طرح یاس ۔ ب ہلے
 
رمان
 
ان ف ی  ھول کر ی 

ک

م سے  الٰلّه ہ ے
 
ںت ی 

 
ت ی آی 
 
ن  الٰلّهاور ۔اپ 

ےہ ے
 
ت
 
پ ا  ۔والا حکمت  والا ح 

َّغَّهاذَِّا وَّه ُـلمَُّ  منِكُۡمُهالَّۡطۡفَّالُ  بَّل الۡۡ
َّسۡتَّـٔٴذِۡنوُۡا ا  فَّليۡ اذَّْنَّهكَّمَّ  اسۡتّـَ

ُه كَّذلٰكَِّ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡهال َّذِينَّۡ  ِ َّي   يبُ
َّـكُمۡه  الٰلُّ   عَّليِمۡ ه   الٰلُّ   وَّه   ايٰتٰهِ ه  ل

كِيمۡ ه هههه حَّ
60. And elderly among 

the women, those of no 

prospect of marriage,    

it is not then upon 

them any sin that they 

discard their outer 

garments, as not to 

show adornment. And 

that they stay modest, 

that is better for them. 

And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

  پ ڑی عمر کیاور 
 
ں سے ںوعورن کو  می 

 
ی خ 

ں  ہی 
 
ع ب

 
ق و
 
کاح کین

 
ں ن ہی 

 
و ب
 
ھ ان پ ر  ن کج 

اہ  ار کہ گی 
 
ںوہ ان ھی 

ے رک
 
ت پ  اوپ ر کے ا

ہ  کی ڑے ں کہ ی  ر کری  اہ 
 
ت ۔  ظ

 
ن   اور زپ 

ہ کہ  ا داری  ں خی  ی  ر ہ ے وہ رہ 
 
ہی و ب 
 
ان  ن

ں ا ہ ے  الٰلّه اور ۔کے جق می 
 
ی
 
ا شی

 
ی
 
ای ح 

 ہ ے۔

ۡـقَّوَّاعدِهُ وَّه آءِ  ال لَّ  التِّٰهۡمِنَّ الن ِسَّ
َّرۡجُوۡنَّه كَّاح ه  ي َّيسَّۡ   انِ َّيهِۡن َّ  فَّل عَّل
عنَّۡ  اَّنۡهجُنَّاح   َّابَّهُن َّ ي َّضَّ غَّيَّۡ ثِي

ه َّة ه  مُتَّبَّۡ ِجتٰ ٍۭ  اَّنۡه  و َّه  بزِِينۡ
يۡ ه   ي َّسۡتَّعفِۡفۡنَّ  ه      خَّ نُ َّ  الٰلّهُ    وَّه      لَ َّ

يعۡ ه  ِ ه عَّليِمۡ ه  سََّ
61. Not upon the blind 

is there any blame, nor 
ہ
 
ں ب دھے  ہ ےی 

 
ھ    پ ران ہ اور    خرجکج  َّه ی  هل ه  ـيسَّۡ ج ه  الَّۡعۡمٰه  عَّلََّ رَّ ه  حَّ لَّ  و َّ



upon the lame any 

blame, nor upon the 

sick any blame, nor   

upon  yourselves    that    

you eat from your   

houses, or the houses   

of your fathers, or     

the houses of your     

mothers, or the houses  

of your brothers, or    

the houses of your      

sisters, or the houses  

of your fathers’   

brothers, or the houses   

of your fathers’  

sisters, or the  houses    

of     your    mothers’ 

brothers,    or     the     

houses     of      your  

mothers’  sisters,  or  

(from     the     houses)  

whereof  you hold  the  

keys,  or   (from   the  

house) of your  friend.   

Not upon you shall it 

be   a    sin    whether 

you eat together or 

separately.    So   when 

you enter houses, then 

send peace upon one 

another. A greeting 

from   Allah,   blessed, 

pure. Thus makes 

clear Allah for you   

the revelations that 

you may understand.  

گڑے پ ر
ھ   لی  ہ  اور    خرجکج  مار    ی  ن  ھ   پ ر  پ  کج 

ہ  اور   خرج م پ ر ی 
 
ود ت
 
م کہ  ج

 
ا کھاؤت

 
  کھان

ے گھروں سے
 
ت پ  ا  ا ان  ن  ے ن 

 
ت پ  کے    وںا

ا گھروں سے ی ماؤں کے گھروں  ن 
 
ن اپ 

ا  سے وں کے گھروں سےن  ن 
 
ھاپ ے پ 
 
ت پ   ا

ا  وں کے گھروں سےن 
 
ہن
ی ب 
 
ن ا اپ  ے  ن 

 
ت پ  ا

اؤں کے گھروں سے ج 
 
ا چ ی  ن 

 
ن اپ 

وں کے گھروں سے ھن 
ھوپ  ا  پ  ےن 

 
ت پ    ا

ا کے گھروں سے  ماموؤں ی  ن 
 
ن اپ 

الاؤں کے گھروں سے 
 
ا ح  نا ( ن 

 خ   )سے وںگھر
 
مہارے کیی

 
اں ت ی  ح 

 
  کی

ھ 
 
اپ ں ہ  وں می  ا  ہ  ےدوست ن 

 
ت پ  کے  (ا

ں ۔سے ) گھر ہی 
 
م پ ر  ب

 
اہت ھ گی  ا  کہ  کج 

 
کھان

مکھاؤ 
 
ا ب مل کرس ت دا ن  دا ح  ھر  ۔ح  پ 

ب  وا ج  ل ہ 
 
ں کرو داح ھروں می 

و شلام گ
 
ن

ا کرو ہ ہ ے ۔کون ک دوسرےا کی 
 
حف
 
ہ ن  ی 

ارککی طرف سے الٰلّه زہ ۔ می  اکی   یاسن 

ا ہ ے  طرح
 
رمان
 
ان ف ی  ھول کر ی 

  الٰلّهک
مہارے

 
ے ت

 
ں  لت ی 

 
ت م   آی 

 
اکہ ت
 
ھو۔ ن مج 

س
 

جهِ ج ه  عَّلََّ الَّۡعۡرَّ رَّ ه  حَّ لَّ عَّلََّ  و َّ
َّرِيضِۡ  ج  الۡۡ رَّ هحَّ لَّ ه و َّ  عَّلَٰٰٓ
مِنۡۢۡ    تَّاكۡلُوُۡا   اَّنۡه  اَّنفُۡسِكُمۡه
َّوۡ  بُيوُۡتِكُمۡه اَّوۡ  بُيوُۡتِ ابَّٰآٮ ِكُمۡها

َّوۡ  بُيوُۡتِ امُ َّهتٰكُِمۡه بُيوُۡتِ ا
وتٰكُِمۡه  بُيوُۡتِ    اَّوهۡ  اخِۡوَّانكُِمۡه  اَّخَّ

امِكُمۡه بُيوُۡتِهاَّوۡ  بُيوُۡتِ وۡ اَّه اَّعۡمَّ
َّوۡ  عَّمٰتكُِمۡه َّوۡ  بُيوُۡتِ اَّخۡوَّالكُِمۡها ا

َّكۡتمُۡ اَّوۡ  بُيوُۡتِ خٰلتٰكُِمۡه مَّا مَّل
َّوۡ    م َّفَّاتََِّهٗ   دِيقۡكُِمۡه  ا ه   صَّ َّـيسَّۡ  ل
َّيكُۡمۡه ِيعۡ ا تَّاكۡلُوُۡا    اَّنۡه  جُنَّاح    عَّل  جََّ
لتۡمُۡهًِؕ فَّاذَِّا هاَّشۡتَّات ااَّوۡ  بُيوُۡت ا  دَّخَّ

ل مُِوهۡ ي َّة هعَّلَٰٰٓ اَّنفُۡسِكُمۡ  افَّسَّ ِ م ِنۡ  تََّ
َّة ه  مُبَّٰۡكَّة ه  الٰلّهِ عِندِۡ  ي بِ هًِؕ هطَّ  كَّذلٰكَِّ
 ُ ِ َّي  َّـكُمُ  الٰلّهُيبُ َّعَّل َّكُمۡ  الۡيٰتِٰهل ل
 ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه



62. Only, the believers  

are those who believed   

in  Allah  and  His 

Messenger, and when  

they are with him on a  

matter of collective 

action, do not go away   

until  they  have  asked  

his permission. Indeed,  

those  who  ask  your  

permission, those  are  

they  who  believe  in  

Allah  and  His 

Messenger. So when 

they ask your 

permission for some 

affair of theirs, give 

permission to whom 

you will of them, and 

ask forgiveness of 

Allah for them. 

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  

ں مومن ضرف ی  و وہ ہ 
 
ے ن

 
مان لان و ای   ج 

شکے رسول پ ر اور پ ر  الٰلّه ب اور ا وہ ج 

ں ی  ے ہ 
 
ون ھ اس ہ 

 
ی سے کام  کے شاپ ا

ے
 
لت ماعیو ج   کے 

 
ن و اح  و   ہ 

 
ےن

 
ان ں ح  ہی 

 
 ب

ہ ک ی 
 
ی ی  ازت ج  ں  اح   ۔سے سالی 

 

 

ا
 
ی ی 
 
و  وہ ی ق ں ج  ی  ے ہ 

 
ازت حاصل کرن  اح 

 
 
ی  سے مت ںوہ  ی  و  لوگ ہ  ے ج 

 
ھت
ک مان ر ای 

ں  ی  شکے رسول پ ر ۔اور  پ ر الٰلّهہ  سو  ا

ب  ںج  گا کری 
 
ازت مان ہ اح  م سے ی 

 
 ت

ے
 
ت پ  ےا

 
لت ازت   کسی کام کے  و اح 
 
ن

ا کرو  ا کروج سے دے دن  اہ  ں سے  ح  ان می 

 ادع اور
 
رت کرو ے ن

 
ف
 
ےان کےمغ

 
 لت

  ۔ سے الله

 

ا
 
ی ی 
 
ے والا ہ ے الٰلّهی ق

 
ت
 
ش

 
خ
 
 ن

ان   ۔مہرن 

َّا  امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ    الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّه  انِّ َّ
سُوۡلهِ ه   وَّه   باِلٰلِّ   كَّانوُۡا    اذَِّا   وَّه    رَّ
ه    مَّعَّههٗ امِع    اَّمۡر ه عَّلَٰٰٓ َّذۡهَّبوُۡا   ل َّمۡه جَّ  ي
تّٰ  َّسۡتَّاذِۡنوُۡههُ حَّ  ال َّذِينَّۡه  ن َّهاِه  ي

َّكَّ  اذِْنوُۡن َّسۡتّـَ ه    ي ٰٓٮ ِكَّ ٰ ال َّذِينَّۡ        اوُل
سُوۡلهِ ه وَّهباِلٰلِّ   يؤُۡمنِوُۡنَّه فَّاذَِّا   رَّ

ه َّعضِۡ شَّانِِِۡمۡ  اسۡتَّاذَّْنوُۡكَّ  فَّاذَّۡنۡهلبِ
َّنۡه ه  لۡ ِ اسۡتَّغفِۡرۡ   وَّه    منِهُۡمۡه    شِئتَّۡ
مُُ  وۡر  غَّفهُ   الٰلَّّه   انِ َّ     الٰلَّّه  لََّ
حِيمۡ ه  ههه ر َّ

63.       Deem not the 

calling of the 

Messenger among you   

as the calling of your   

one another. Indeed, 

Allah knows those     

who slip away among   

you concealed by 

others. Then let those 

beware who oppose of 

his order,  lest   befalls 

them some trial or 

ا ھی  مج 
س
ہ  ے ی 

 
ے   رسول کےکو  ن کارن

 
ت پ  ا

ان ی سان کار درمی 
ےج 

 
و ن کہ  م ان 

 
   دوسرےت

ک ۔ کو
 
ی س ں  ب  ی  لوم ہ 

و  وہ لوگ کو اللهمع ج 

کل
 
ی کے سے ن ں  خ  ی  ے ہ 

 
ان ں ح  م می 

 
ت

کو  کر ۔ڑ لی  آ سے
 
ت ے ان
ہ  ا ا ح 
 
و ڈرن
 
و لوگن  ج 

ں  ی  ے ہ 
 
ت کرن

 
الف
 
کم کیکے ش امج

ح
کہ  

و کہ  ہ ہ  ت  ان پ ر ےپ ڑ آ ای سا ی 
 
ی آق
 
ا کون ن 

عَّۡلوُۡا سُوۡلِه دُعَّآءَّه ل َّ تََّ َّكُمۡ  الر َّ بَّينۡ
ا   بَّعضِۡكُمۡه كَّدُعَّآءِ   قَّدهۡ  بَّعضۡ 

َّمُ الٰلّهُ َّعلۡ ل َّلوُۡنَّه ال َّذِينَّۡه ي َّتَّسَّ  ي
رِ  لوَِّاذ ا منِكُۡمۡه َّحۡذَّ  نَّهال َّذِيۡهفَّليۡ

َّهُمۡ اَّنۡ  عَّنۡ اَّمۡرِه  هيَُُّالفُِوۡنَّ  تُصِيبۡ
َّة   َّهُمۡه     اَّوهۡ    فتِنۡ ه    يصُِيبۡ  عَّذَّاب 



inflicts them a painful 

punishment. 
ے والادکھ  عذابان پ ر  ےپ ڑ آ 

 
ت پ  هههه اَّلِيمۡ ه ۔د

64.      Behold,  indeed 

to Allah belongs 

whatever is in the 

heavens and the earth. 

Surely, He knows what 

you are in. And the 

day when they will be 

brought back to Him, 

then He will certainly 

inform them of what 

they did. And Allah, of 

all things, is Knower.  

و  ردار رہ  ی 
 
کخ

 
ی س ی کا ہ ے  الٰلّه ب  ھ ہ  و کج  ج 

ں  ہ ے وں می 
 
ںاور آسمان ن می    ۔زمی 

 

ا
 
ی ی 
 
 ی ق

ا ہ ے وہ 
 
ی
 
ای و   ج س اس کوح  م ہ 

 
  اور۔پ ر ت

ں گے  دنج س  ی 
 
ائ ے ح 
 
ان
 
اشکی  وہلون

و  طرف
 
رور ن

 
ا دے گا ان کووہ ض

 
ی و  ی  ھ ج  کج 

ے رہ ے ۔
 
ی ز سے الٰلّهاور وہ کرن ر خ   ہ 

ف ہ ے۔
 
 واق

ِ    انِ َّه  اَّلَّ   موٰتِٰ    فِه  مَّا لِلّٰ الس َّ
َّمُه      قَّدهۡ     الَّۡرۡضِ وَّه َّعلۡ   اَّنـۡتمُۡه   مَّا       ي

َّيهًِۡؕ َّوۡمَّه وَّ     عَّل عُوۡنَّ       ي َّيهۡهِيرُۡجَّ  الِ
َّب هِ الٰلُّ   وَّه   عَّمِلوُۡا   بَِِّا    ئُهُمۡهفَّينُ
 ِ ء   بِكُل  ۡ  عَّليِمۡ ه  شََّ

     
 


